im
A

N M JIEY

ne = s

L. 71A¥%2| HA}

71419 (Machine Translation)o]g 74|, &
AFEE o83l she] A& GE dojz |
g 39 FE ZozA A% MY(Automatic
Translation) = ZAFE HYolglnx 3t} 7
A g 7= 19408 Tk AFE 7} )
2 HolHY Aol 42 F e FFHY
A7 Holz A¢tEo] 1950dthe] w]=, A]o},
e, 48 FAAM Bol dFHIUT. 53], BA
gHAlots} thA] Fold m|FA AJole] HRE
TN HE Aoz gajolo] - AN
o B FAE A 2, 1966 A
National Academy of Scienceso} A FA38 A%
oAo] Az AE  4Y93(ALPAC ; Automatic
Language Processing Advisory Committee)7}
A&d BIAMA “© 71ANG e 4838 93
Ae Ao sy Ast dedslofol i, @1
7ol W Hlste] Ho] Woj 1, @AM = 2A
AZEA gor @7ANY Ala®ly s 4
@ 717k AsEHE 5 AL3 a9dd{1]”
= W& HIME | olF, R A e 71AHY
of gt A7t H=A =}t ALPAC BIA
7} HEE o)Fgx Fojo diF Wy o7} v
e 48, g9 71 o] zhe} wdol o
EC SdAe 753 7|AHGd g A77t I8
=olom 1970 Fut st=doje wg, At
Aolgtel W T 7ANY slg A7 "ed
FH @7 wEd Y] JiAHG Y i AT
7b oAl RE8] AREt e dAjdle AMA
oz 10009709] 44 7IAHY A Adlo] drls]
2 Yk AR G ARG Aa|, g
ZIAHY Al ado] s Qi

IL 717 o]l cigh 24sli2} AE

gFojg o= = FHT AFeAE HAol

(1095)



100 19974 97 BFTHEH H24% HIK

g ke Aol WAIHoZY A FoE S
3 e 44 dFoIx sttt weEkd, 7AW
dd dis) AALe] YEHES 79 H7tE 4
A WE F e Eoplr|x st AAZ 7AW
g 7lgo] ALH o|FHEH AAA 7|AHF
3 g8 7] Asj ol EA3ld St o] AEL
ZIAMGd g AdA, 97 T FY 7oA
H|£E ASo|t}. o]2j3 A S 3 HEE 3}
of Bozx JAWgd gd gulE A4 AY
g gg7}

Zd 1:71A489 Alxgle] W

A Aedoz & 4 gk

o2& ZAde JANYGd us Ay IS
FFo MIE Jgste AezRH vRdn &
A 71 FFoE JANY Alado] ged WY
EA4E& 34 & glo 28y ol & 7AW
o Alado] & & gitk= AL ofth 1 o]f&
AR, o] v g Q= glot. wheF 7
Alo] dBoJE maxnt dBo AFo2RYH £
3 ARE A3 YJod AFHY u|he ot
e 2o WY A8 88 Aoy gHd
¥Wdo] Wad 7A} FRUA Hetshked =&
£ 2 F Yo EA, A7t WY A= 3, 4
2o AR FAol Uk 4 ] HY(1A ¥
9)e T &, a7 Ao AR 3 (23 HY),
3 Bof AEJle HA(33} WY) € AFE F
3l g3 Mg utEo] Witk J|AMY AA"
& o7)A 13} MY Pl MY FHE A%
el E7EM o]4d $ gtk 13 Md AF
So wal WY ARsbe 2o nEdY HYEE
oz ard 4= A E Aol

A8 2:71AMg Alzxde] WMErte A&

wotE Aol

AN 71e AF 27)d B AEEC] 7A
W A Aelo] SAHA Be HAs} AYE ¢
& Rolgke AZ4e A 284, oA 7%
d YA el FAY nFe Fol el |
o] i £o% WP} AFEHA] B ==
Zdxoz ZE sla ok Ed, 7AHY A
2L HAZIEY AYL wsr|HTe MY A

F4o] Yo}

K-

(o

Anse E724 A 4 Ao 3,
23 ATE 17 Belg AFAFoRA A
o] Bt TAAHe|L AZQ WY AU
Pl slof Wl AR E BE WAFAY
e % g,

3 3:7AMd Aade dWE ARE,

olme £Ao) 22
o} o},

Azto] Welg Aale HelE e Be A

ofil o

Mo 18 ko
N,
o min P> oo

A

ox

o 0

b

rE
18 o
sk

4
¥o F
2

8
W Ao (Source Language) o o3t

o Wy EZF 9of(Target Language)d] st
A4
o SLz} TL 7te] gz o3 =4

o AuAA 44, AT Fopo] BT A

o &3}, I, AT WA T AT ofF
o] A& EE AR} F2d dgf A
gote AL A= dolt}. webA,

ok
ol
RS
°
Kl Mo

Z1AMS e 244 =

o] Fojo} .

5% B4 A%

IIL 71AHs SeE

1AM 71&dle F4 719 7149 (RBMT
Rule—Based Machine Translation), oA 7]ut
71A¥ Y (EBMT : Example —Based Machine
Translation), &4 7] Z]AHL(SBMT .
Statistical —Based Machine Translation), ZHA
718k 714 (CBMT : Corpus— Based Machine
Translation), =4 7]¥t  Z1AH9(KBMT .
Knowledge —Based Machine Translation) 3} 2
& 71¢E0] A7HL Stk £ FoME 1 F o
Q0 713 7|9 JARS, oAl 7% AN
71 dis) 7hers] A9 g

1. 7% 7|gt 7|Au
90dY) ZuAx) SANY g FRE ol
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Source _)

Language

2UMdNGg 2eIPaULINU
1uapuad§pu; a%eniue—}
2o IR7F 22r2reo

Target
Lanaguage

(38 1) RBMTY A|2® 74

o] & W9 WAozA 7} HAt cEHUoH
ety 71gd ez HHE e Bl 73 7]
& 71482 (RBMT)o|c}. RBMTS] 7128l A
28 AL 19 13 2} RBMTE 71240
el 4 24, FE £4, on] B4, W9 g o
o(SL: Source Language) — WHE EF o]
(TL : Target Language) 7t9] #8, TL 44
AE AXNA = B3 B3] oo mz} F
A g gy, wg iy wal, F7d0i(Inter-
lingua) WY W o2 o, B4, ¥E, 4
Aol ¥ 24L& FHPog FHY o]&3=
2 73 7t 7| ANY golgta gohid

1) A4 %4 714 |y

A WAy WAL d3oj9} Yrof, Fof
53 go] Aol FE7F FARE o] 7H

f0 2L

oluf & F&3 ¥ ti$dle Yoz A st
Zozx Wdg FYste Yot
(SL) TEAETY
(SL#4) ~F /3 BT
(SL—TL )&~} / W&—& / €43
A/ T4yt
(TLA4) - YU
2) W% B4 714 Wgy
W3k wale g 29} o] Source Language

(SL)  famaboy. (TL)  uhe Ao

v o(#4) @Y

S

/\

NP VP (ka %) NP

/N s

v NP

AN

DET N

7

) VP
| N C E
%4 o uyd

R

I am a boy

SL #4 Fn 33 77) (TL 44 & A 38 73)

(28 2) 98 Ly 7ARY Y A2 A3

g 243 1 9oy 729 dng 938 F
7t 72 (Source Language Oriented Intermediate
Structure)& ¥H&L IAEL WY EF A9
Aoy 7z} ofu|E wdd F7b +=(Target
Language Oriented Intermediate Structure)=Z
H3g 3, A9 2E dolE AN e 3¢
ARE AAA dob A1 e dFole} dof,
JEoj9} gojg} o] dofF F2I} Aold Ao
zel Hdeol o] AEE T Qs Baolt
7] B 71AMY

g ) 7k 7)) Aol A SLel ol
7 F29 TLY dojd EA4o]

o,
o
of |

)
TLY del8Q S4o] WA, €53l 2349

e AlR-3ith &, SLE 2418l Interlinguad
ntey 22RE TLE 4 A4se e
Interlingua®@ &=¢lo] “U= FAYYLL ge=
gZo] AL B4 9} wFde] “Iama
student.”8}3l = S HYE Wb AR F
Ho gEozlE “Ue FAYUD. e oulE
el 9n] Zde daeiolE wFRlole &
dslthn AztslE Ao ofu 7k T §
AEe 1 ou] FEE W o] WAL J|EH
o2 A7k MY Mg 2AME 3o & SL - TL
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7re) W3 Aelsh "ad oot 2, A
F¥d BEofzlE 9u ofs FZ(Interligua)dl
794, SL2%E Interlinguag "Hso] 7] 93¢
2A A3z, Interlinguaz ¥ TLE ®vt
A4 Ae) 2o Ao A Ase] UL
o, 1 A4 go] g 713 o2 A=A
Y a7t E5Ese dutdoz AMEHL ¢
A ke Holt) w©x|, F3] AgE HAAA
37} e NEC(Pivot System), 1]= 7hd|7]
LR & (Knowledge Based  Machine
Translation System ol 4] A7+8 v} Ut}

2. of|d| 7|gt 7| A (Example BasedMT)

F3 71 7IAAYE WY 24 & condition}
action0.2 TAE #FHoE THHL Ao
o]y FHL ALY S A AF o
E 9uje ¥Y ZBE BAHAY ZE e
TFAE HEAA 8 N HY ZHE AP
T3, Qzte] e A A4, ¢4, BEdle
gl & ofgdgo] g2t o9 2 EAHE B
g3tz H2de G4 s 7)AWG s o
g A7 AEET Q. A 71w 7AYo
& SLo|A Uehvhes £7-28 Wod Hed 74
gode gEslsin 7 fdd g dy 72
Hole] mlo]23} st 3 syt 7|ANY 49
Hg A & AgFshe Bolth oA Z1w 714
o Alagle] YAl T 1Y 39 BT

IV. 718 AlARS) 71& 2|

ZIAMY 7led AddolXE 7led ¥
71€24 B AddoidE sled Al
ugd, A4 AddoiAesiee] AL 3
E EE 7led JA7F 2 7IANY 7ig0] &2
stz sl FAlolth. old Bl AWMY J)e
& E gdojzo] W, g doje] AAolaL 3=
2714 715& F3steof gt wetA, 73
of & 7|&d FAE o FHHsit & & Utk

()
A
EL
Source —3p | x| | =P SLiE F8dl=
Language Pattern?| &2

((SL pattern 1)(TL pattern 1))
((SL pattern 2)}(TL pattern 2))
((SL pattern 3)(TL pattern 3))

((SL pattern n)(TL pattern n))

Target TLER & 6le
() <
e A A
&

A&

(2% 3) EBMTY) A28l 74

o] FoME 7IAMY 7leol HAdnA sk 7
€3 Ao tisted APt

1. ©10] BM 2| 2| (Analysis Problem)

1) o3& 735X (Lexical Ambiguity)
ghel gojzt 2714 oldoz EAMo] sled A
¢ Yeidd. or)dle  Category ambiguity,
Homography, Polysemy, Transfer ambiguty ¢}
sl

Category ambiguty

shuel gojrt o siA FAE ZA3 Ue A
Solth £4 dA oA &ulg FAE AE3A X
s A8 45 Hdgel Vsl

o) lcandoit: e A& & £ Ad.(can
— Z%AD Ut 2% 23 @dch.(can — HAD)

Homography

shutel ©ozl A o F71A Yuig A1
Slg A4olth o] LulE oz BHEHA 23
H A3 tE 9ule Mdo] Hol v

o) Bank of Ohio : 9.3}o] & &3, 23lo]Q Z

m

Polysemy

shte] gojzt duis fARIY HE e 4%
oA 2od F 9= A $olth

o)) mouth of river : ¢} & (?), 3+

2) +%4 B3 A (Structural ambiguity)
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SL #4& & &4 (Parsing) 3% of o
7}A] Parsing Tree’} THEOIR|&= 7o)t} £4
¥ Parsing Tree] 29| z}o]7} HHE o)n]
of & Ajolg WAL (1E 4)

The man saw the girl with the telescope.

L 4
Det N V Det N P Det N

NS

NPV NP PP
NP VP NP
]
L 4

AU B9tk
Theman saw the girl with the telescope.

v
Det N V Det N P Det N

N/

NP \ NP PP

N
\/

[ 2
FPA oz roT}

I AEE I 2YE
(38 4) 723 23X 9

2. AHof vizte] 2|(Transfer problem)

7174]@3% 4.1 A o33 234, 724
234 9o g dojze] HE Al @A o

—.S’” < EAEE H2E Ut Yo

1) Lexical differences

SLolA & ambiguityE zti YA & Tz}
TLA e o8 742 ddd2 w9gE & Qe 4
.2 =i}, Stylistic translational ambiguity,
Grammartical translation ambiguity, Conceptual

translational ambiguity7} 91t}

Stylistic translational ambiguities

fgole] Melo] A3 wat EERe Aol
o & 59 B4 ‘domicile’o|gtn s &
ol FAdM EA419 A wet home’ozE®
‘domicile’ 0. 2% HEE - Qi)

Grammartical translational ambiguities

SLel dojrt #HA EAd wet TLel|M v
YA E Aestoio} gk ALoltt. o] EH ¥

g Bolz HIE v, 9019 ‘*know'dt= GO
= 43 BHdz gGAFE HE Fodde
‘connaitre’2 F&AolY FHAE HE HLdle
‘savoir' 2 HYF oo} gt}

I know the right answer. — Je connais la

bonne response. '

[ know what the right answer is. — Je sais

quelle est la bonne response.

Conceptual translational ambiguity

ZIAMGA A 7 BA7 He Ao2A 714
He BHEF A2"E AN FHHoR tF
o)A Aolth. SLAA = el Ade 7HA 1
poy TLelMe 87 =He Ade Ze doirt
EATIA ot 8 72| "oz E3Ee H 9o
oh olAL d=ofe dEof, Folgh A

2 fAF Aozl A RAd. & 9,
gole] leg'ehe dole A¥od A= ‘pierna’
(A7k9] the)), ‘pata’(FEolut HolEe til),
‘pie’ (A} the]) 2 38 et dfgoirt et
Ao} gttt

2) Structural differences

goldl A FEAL ditg oz A she WA}
o] oll eA5 BojdAe LA BALY] H
Lo} B3 AAHA BF FRAME Gole} B
7t Apol7} gtk ol & EH

Ces libres se lisent facilement

These books read themselves easily.(7Z §3|

g ¥9g)

These books are easily read.(Z& 9ju]¢] 24

2% 9ol)

(1099)



104 19974 98 BT IEEHE F24% F9%

Ici on parle anglais.
Here one speaks English.(7:Z #-#]2 ¥4¥)
English is spoken here.(2& oln]¢} Q23
& 2 )
g} o] FARRE dof T2 7L YT A
A= F2AQ AHol7} Atk olHF Helx BF
' 3
]

t

1=

9} gojo} o] AY e o F2E 21 9l
Ao} Alold|A H& & BAE BAAZL X
Ql 7z zo] But olls} AA £HY 7=
golatA ©zr] wio|c}. 79d TE(simple
sentence) TEIANE Foj= “Fof + & +
23o]"9] ofEolAt ?_}%01—‘5 “ZFol + B3
+ £0179] YelE FHh o]PyF T2 Aol
o A9 A& Tde BEY AS vF AA
o 4 dojzie] WMAE @A e F8 890
o

XMoo @

V. [H 7IAHIHA IS AT B

1. 29| F2 =ZZHE

EUROTRA

EC 393 dojzte] 71AWY Al2dlg AE3}
7] 98t 1983d%E 1992d7A S ch
EUROTRA z24E9 ARE 7tz 3lo 7
3PS ool 249 1A, AlA, AEEole] A
S 93 A7E AAF e g At Ut

CSTAR

izl "W  dEk(Els),  ETRI(E=),
Automatic Telephone Research(¥£), Siemens
(BY) 5o Fosle £3 9 A 3F 47
AxNYdozs 2% 59 A3 MLs SFEE
3 glot. 19959 A FE o F(SF 500 Toi)
2 7Y o] -YgEo 7t 39 Ag o< of
32 59 A93E KTdA 714w} ok 1999
do £d go] #r9 AF Y A2"9 Ad

2 2Fz 37 2o/t

2. 3 FR o7

U F8 A7 & A7 V|FE FHE
A8ty 2 st

KAIST

KAISTE A2"3sdTast 3508 £F
U 7)ed o Hxo 3 J)ANY A2
MATES/EKE 199249 7j@siact. @A o
A 71k AN e g §9 7|AUY Al
2€lo} e 37 Fol}.

ETRI

A% 59 A3 ALE A% FA AaA
CSTARd| 3Zo 2 Fojdle] 24 ol W
F3 Folt}, A7k Ao 7 AEEHE &4
= AAHo] AzEE YAERT Yo|=7} 1,
&4 94, &4 ¥4 71&9 Rz dgdd. o
g, &4 g 71&9 A7 Bo g2 HFE
T3 AF Folth. &4 A rigo] &4 Ao W
o] WE(hottle neck)olgn & 4 Q7] wEo]
=l

:
o
=
d

2 o o

A&

of NZdA W F FI2 I WY Al
ojth. 1997 SEKAA &4 7|AWY A2H
g 5 LY d7 2F¢ Whsix Ao

R

98 7)|AHY Al2d COBALT/JKE 7R
Sk giol dof sEe] sjulgt dgoj g0
A9 ambiguity 49 93 & TR F8 717
He A xElo) g 48 F9E AY Folo.

A 2Eg e T A

dE 29 FEo2 Y Hzo 4 7A
Wo AjAEQl ATLAS/JKE 1990e] 74 3t
Atk ATLAS/JK= 329 wQd Z#H e #AF
HY MAE AFHAN 24582 gt AR
o] AMgEHA RatAou, AE ATALERE
Aejell A 2] JOIS DB} Y AfH] 2o AL
a2 gtk £3, KAISTY 3502 9% 7AW
o Al2g] MATES/EKE 43 vt 3o A=
A, o9 7IAMY Jled F4E AT 4ol b

flo o L alo
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(B 1) = 7144 2" AF

A3 ks HY g o
2 7y A ZFH 9%
J—Seoul A I3t
279t FUAZE a4g
BE S0 AR JE A%
e g oA
HA=AAA AALE g
Trannie AdAFEATFA ks

olele] 753 §) dojx] AE 2FL FF J1A
A A28 Adg 33 Folth

o] Y% 19953 FH Iudls dEstd 49,
BT 7IANG Alajle] R 1949} Zo] o
REAT 7IAMY A28 AFo] FHAME o
T ERHI B2 JI9A7} 71AEY Al2-e A
ol 2 BAE A 2 AL 493 aFAHA ¢
ojth. Iy, old WH FAd UojAE AAH
ofob & Aol ®wor Z 7IgA S AL
goaghe F2 4L AT AR dof AY
HolEe] 35, dof EA/HME/4A 7ed 7
gud @47} dde Aol EAHLE A4E ¢
ATt ol T TAHE SES] AT AL A

THol asit.

VL 7|H¥HY 7ig2| ojay

Mool A Y= nEe] AH T 7
o] o g AAHY gFoltt. ol 1E AF
& a7se 458 AFEH FPA ) Y8
Me do2E B AZtE go] Fgsit. 1
w, ZIAMG 0] | o] AL & ¥E F Se
A& o th AAR Y= A AN 7
£& 843l U g7 A& ALse F
o] AR7} eten

Sublanguage Machine Translation

Sublanguage®t -3 TA| <, FAF doj9}
Zol B FoplA FPslE HEREE Algshe

A& ettt o]y doje FATFHY oA A}
&AM ol7|5)= ambiguity& EFeLI A Bo
o2 A9 J|ANY Jles 57 848 = %
& Fopolot.

Controlled Input

Controlled language® 9Jv|& £4oz &g
of Aolx AGE oAFe £ HHATE A g
A& w3lth Sublanguage®tt @ A ekFe|o)
Controlled languager= F2 AE wjHxdo}t 1
8t 7)& B39 7 ol ALgHT} Controlled
language 7§do] EE ol AZH FAE £33
ERE7 H3 AN of3E Houz sAHYo)
Aol & FAY HA= 433 Y & A
A, 7|AME ] 288 Y § Atk

Human Aided Machine Translation/Machine
Aided Human Translation

A9 J)ANY 7le 5FNAM HdEE 4%
ambiguity FA1 & 88 AR £l ot
w2, o] 3 ambiguty & )48k Hdf A7
¢S 9E holth sAMY Axde
ambiguity7} WA E ZE 7153 A8 Aleal
AA AASL AHERZE 1 FellA &HlE A&
AEste 3 Whgolrt. MY A9 Bx A
o] Yl wel Human Aided Machine
Translation, Machine Aided Human Translation
oz ERdd

AT Aol Aol 7ukdt 7IANY 71&9] A
uf

AghA Y 71AHNE AAge WY g Ao,
EE Ao adqAHd BHEAd 7)xsted SLY
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(1] W. John Hutchins, Machine Translation :

&
3
o
il H ey
£ g do] g Wy 39 A4 de Past, Present, Futures, John Willey & Son,
& B39 HAde 57t i’l‘:} aeu, AA QL 1986
Zto] AMgdle doje 3ty Fel oA 7R o (2) Doug Arnold, Lorna Balkan et al, Machine
o} dibol B AU, B &4 7Y AA Translation : An Itroductory Guide, http :
7} BEsAY, Uolrla Bl E e E3o] e //clwww.essex.ac.uk/~doug/book.html
g 4 ol gk, A5HA EHA 71 %89 (3) Bonnie Jean Dorr, Machine Translation :
oligl AYslA WY AL JYsE HA ¢ A biew from the Lexicon, The MIT Press,
Zto] AT A& HEE £ gl A7t A% 1992
3 o] WA} o|2)d EAIH S dA3dy] (4} W. John Hutchins, Harold L. Somers, An
N A4 Q7] Algdl= B24S ggoez +F Introduction to Machine Translation,
s J2REH WY FFE FEgoEN JAW Academic Press, 1992
o A|Aslo] B} ¢l7te] oo AEd J7ke ®| (5) Sergei Nirenburg, Machine Translation —
d FAL ZAEE Gozn HY TS Y Theoretical and methodological issues,
VEE 3l A HE 73 2 WiHo] da Cambride University Press, 1987
3}, E=3), igke] WY o (Bilingual Corpus) (6] Christian Rohrer, The Future of MT
£ =d35ld £1 SLY /1R A B TE, Technology, Proceeding of 4th MT Summit,
o3& e JJEE YT F, 19 desHe W pp 195 — 196, 1993
Ao zxg TLE AAHUE A4 76k 7144 (7] Tsujii Junichi, After Linguistics—based
oo g A3= BAsET o MT, Proceeding of 4th MT Summit, pp 197
— 200

I

MR AN

& R =

19854 2R

19854 2H~@A PPN

19604 6H 1304

19836 2f Bt AR £

B ek At EYAA)
19914 @4 ¥2H)ed AN A} 3

Y39AT2 AL RAY AT

FRA Lok 7IAMY, dxo] AR A, o] AR AN
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